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PED®EPAT

CTpykTypa u 00beM IUIUVIOMHOMH padoThI: TUIUIOMHAsI paboTa COCTOUT U3
BBEICHUS, JBYX TIJIaB, 3aKJIIOUYCHHMs, CIHCKAa MCIOJIB30BAHHOW JUTEpaTypHl,
BKJIIOYAIOIIETO 49 UCTOYHUKOB, U TPEX NpuiiokeHuil. O0beM IUIIIOMHON pabOThI
— 40 cTpaHuil.

KiroueBble cJIoBAa; CJIEHT, MOHO}IE}KHBII?'I CJIEHT',
OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA, TIEPEBOJYECKHWE TPAHCD®OPMAIINN,
TPYJHOCTU ITEPEBO/IA.

OO0beKT Hnccjieq0BaHUA — AHTIIMMCKUN MOJIOAEKHBIA CIEHT, OTOOpPaHHBIN
nyTéM crutomHoi Beioopku u3 cepuana «Chilling Adventures of Sabrinay.

Ilpeamer  mcciegoBaHusi  —  JIEGKCUKO-CEMAHTHMYECKHE  CBOWMCTBA
paccMaTpUBaeMOro cieHra (crnocodsl 00pa3oBaHUs, TEMAaTUYECKass OTHECEHHOCTD )
U TEHJEHIIUM MepeBoia (MpoheCCHOHAIBHOTO U JTFOOUTEIHCKOTO).

Leab ucciaegoBaHusi COCTOUT B BBISIBICHUU CBOEOOpa3us CYIECTBOBAHUS
CI€Hra KaK COBPEMEHHOIO S3bIKOBOI'O SIBJIEHUS, a TaKXe HCCIECI0BAHUN
0COOEHHOCTEN yrnoTpeOIeHUsI aHIIOA3BIYHOTO MOJIOAEKHOTO CJIEHTa U CieUu(PUKU
€ro MepeBo/ia Ha PyCCKHUM SI3bIK.

JIJist JOCTHKEHUs OCTABJICHHBIX 1IeJIel U 3a/1a4, Mpu padoTe ¢ MaTepruaioM
UCIIOJIb30BAIMCH  CJEAYIOIIUE METOAbI HMCCJIAeAOBAHMSA: CcOOp  SI3BIKOBOTO
MaTepualia, CUCTEMaTU3allksl OTOOPAHHOT'0 MaTepuaia, CONOCTABUTENbHBIA METOI.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeJ0BAHNS 00YCIaBIMBAETCI TEM, YTO HECMOTPS Ha TO,
YTO Ha MPOTSHKEHUH JOJTOr0 BPEMEHU BHUMAaHME JIMHTBUCTOB OBLIO MPUKOBAHO K
U3YYEHUIO CJIEHTa C pas3HbIX CTOPOH, €ro MecTa B JIMHTBUCTHUKE, 4YTO
MOJITBEPKAACTCS HATMYUEM OOJIBIIOrO KOJMYECTBA AUCCEPTAllMid M HAayYHBIX
paboT Ha ATy TEMY, HEKOTOPBIE ACMEKTHI CIIEHTa OCTAIOTCS MAJIOU3YYEHHBIMH, YTO
JenaeT WX OTKPBITOM IUIOMIAAKOW JJIS HOBBIX HCCIENOBaHUN B cdepe
JIMHTBUCTHKHU.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb MCCJeT0BAHUSL PAOOTHI 3aKIIIOYAETCS B TOM,
YTO PE3YJbTaThl JAHHOI'O UCCIEAOBAHUS MOTYT HCIIOJIb30BaThCA B IEPEBOAUECKON
IIPaKTHKE.

PesynpTaThl ucciaemoBanus mponntu amnpoOamuto Ha 80-it  Hayunoii
KoH(pepeHIun cTyAeHToB U acnupantoB bI'Y, XVI MmexmyHapogHO HaydHO-
NPaKTHYECKON KOH(pEpeHIMH MperojaBareiei, acnupaHTOB, MarkucCTPaHTOB,
crynenToB «Mnewn. Iloucku. Pemenns».



PODEPAT

Crtpykrypa i a0’ém abImIoMHail padoThl: AbIIIIOMHAs paboTa cKkiaaaenia
3 VBAN3E€HHS, J3BIOX IJay, 3aKJIIOYAHHSA, CIICY BbIKapbICTaHAW JIiTapaTyphl, SAKi
yxmouae 49 kpbIHill, 1 TpoX gagaTtkay. AC'éM apimiomHai padboTel — 40 cTapoHak.

Kmouasbist cioBbl: CJIDHI, MAJIAJI3EXKHBI CJIDHIT, ACABJIIBACIII
IMEPAKJIAAY, TIEPAKJIAJUBILKISI TPAHCOAPMAIIBIL, IISIOKKACIII
ITEPAKJIAZTY.

AO0'eKT JAaciegaBaHHs — aHTJIINCKI Majaa3EXHbI CIIPHT, aladpaHbl MUIIXaM
cymiibHal BeiOapki 3 cepbisiia «Chilling Adventures of Sabrinay.

IIpaagmer aacienaBaHHs — JIGKCIKA-CEMAHTBIYHBIS YIIACIIBACI CIIDHTY, SIKi
pasrisanBaelia y pabore (crocaObl YTBapIHHS, TAIMATblyHAs aJHECEHACIb) 1
TOHJPHIIBI TIepakiany (mpadeciifHara i amaTapckara).

MbTa nacjenaBaHHs CKiIajaeiia ¥ BbIAYIEHHI cBoeacalsiBacill iCHaBaHHS
CIIPHTY ¥ sIKacIll cydyacHall MOYHa# 3'sBbI, a Takcama jacjelaBaHHe acabiiBacIsy
V>KbIBaHHSI aHIJIaMOYHara Manaj3éxHara CIPHTY 1 cHenpliki Aro nepakiaay Ha
PYCKYIO MOBY.

Jlist nacsirHeHHs MacTayJIeHHa MATHI 1 3aja4, Mpbl padore 3 MaTdphisiiaM
BBIKAPBICTOYBAIICS ~ HACTYIHBISI MeTaAbl JacjieJaBaHHsi: 300p MoyHara
MaTAPBISLTY, CICTAMATHI3alIbIA aabpaHara MaTIphIsLy, CylnacTaysuibHbI META/.

AKTyajJlbHACUb JacjeJaBaHHA a0yMoYyITiBaella ThiM, IITO HATJIEA3IYbl Ha
TOe, IITO HAa Mpauary joyrara yacy yBara JIHrBicTay ObUla TIpbIKaBaHa [a
BBIBYUSHHSI CJIPHTY 3 PO3HBIX 0akoy, Sro wmecua ¥ JIHTBICTBILBI, IITO
nanBsppKaela HasyHaCIlo BsUTiKaid KOJbKACIl JbICEepTallblii 1 HABYKOBBIX paboT
Ha TITYI0 TAMY, HEKATOPbIS aCHEeKThl CIPHTY 3aCTAlOIIa MallaBbIBYYaHBIMI, HITO
poOiIlb 1X aKPBITAN IUISAOYKAH JJI1 HOBBIX JacielaBaHHsaY Y c(hephl JTIHTBICTHIKI.

IIpakThIyHas 3HAYHACHH NPANbI Y ThIM, IITO BBIHIKI rITara jacieaBaHHs
MOTYIIb OBIIIb BHIKAPBICTAHBI ¥ TIEPAKIAIUBIIKAN PAKTHIIIBI.

BreiHiki gacnemaBaHHs —mpaimnii - ampabameiro  Ha  80-  HaBYKOBai
kaHdepaHupll crymHTay 1 acmipantay bJY, XVI MixnapoaHaii HaByKOBa-
NpaKThIYHANA KaH(EpPIHIIbI BBIKIAAUbIKAY, aclipaHTay, MaricTpaHTay, CTyAdHTay
«Imp1. ITomyki. PammaHI.



ABSTRACT

The structure of the thesis: the thesis consists of introduction, two
chapters, conclusion, list of the references cited, including 49 items, and 3
appendixes. The total volume of the work is 40 pages.

Keywords: SLANG, YOUTH SLANG, PECULIARITY OF
TRANSLATION, TRANSLATION TRANSFORMATIONS, TRANSLATION
DIFFICULTIES.

The object of research is English youth slang, selected by continuous
sampling from the TV series «Chilling Adventures of Sabrinax.

The subject of the research is lexico-semantic properties of the reviewed
slang (methods of formation, thematic relevance) and trends in translation
(professional and amateur).

The purpose of the study is to identify the uniqueness of the existence of
slang as a modern linguistic phenomenon, as well as to study the peculiarities of
the use of English youth slang and the specifics of its translation into Russian.

To achieve the set goals and objectives, the following research methods
were used when working with the material: collection of language material,
systematization of selected material, comparative method.

The research relevance is due to the fact that despite the fact that for a long
time the attention of linguists has been focused on the study of slang from different
sides, its place in linguistics, which is confirmed by the presence of a large number
of dissertations and scientific papers on this topic, some aspects of slang remain
poorly studied, which makes it an open platform for new research in the field of
linguistics.

Practical significance of the study lies in the fact that the results of this
research can be used in translation practice.

The results of the study were tested at the 80th Scientific Conference of
students and postgraduates of BSU, the XVI International Scientific and Practical
conference of teachers, graduate students, undergraduates, students «ldeas.
Searches. Solutionsy.



